-5)'Robert'Bosch Elektronika Kft.—————

Sender VATID HU26951542

Robert Bosch 0t 2
3000 HATVAN s *
HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no. 3) Um__<m—.< note no 4750400 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packp. } LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate~
NR rt B h H
YRobert Bosch Gmb 1000172924|0091024089  |UJ 05.12.2023
Kbg i far | i i Creationday
_ _ Delivery/installation is made by property reservation according T Dali
Robert -Bosch m.m_.mﬁN . to our conditions, which underlie the contractual relationship. [6) Freight 7) Delivery 04.12.2023
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |waggon | |carrier T
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut «m__“.a.aaﬁs vam_qmvzo.
E s ehic. own
550004530501  19.10.2023 cHub Post 25703079
19) Shipping type 20) Incotarms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 2
truck collect. load Free Carrier 3 PAL gross 55013 g 191,3
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini 4 IT 70026 Modugno w‘wﬂh‘ %\_ 14249
27} Pos [28) Bosch-Order-No. Index [Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quty.{ls) +/- Notes
1 0260.001.081 v03 (2510261401 EL Control Unit:;aTCU-2-9. 192
| N,
nmwu Y31 rrnw | 2 \mo@.n. %u%ﬁﬂw
_.Qm‘?.&. ) ,n.%%ﬁ.m
) .n..m.».w o My
KUEHNE+-NAGEL s ¢ mq@mﬁ.m.m
ACCETTAZIONE MERCE N\b\ %q@ Sp
e . . o oyl
Quantita dichiarata: 1’ NJ 2 \%\A
Quantit effettiva: ‘ $ N| Sm.\wvm.n. & Ve - ..%Nw Y
Tipo Imbaltaggio: .w,m&. 0 Copy .
Quanfiabaliic . AE 7, 7 iga
Confgrmita ailg schede d.:s_u lo: N,nwmuﬁ .‘@.@ o
Data tontrollo: anw n
firma _ ~ _N .NMJV Qmw.nﬁn.uv
. Z W\N ——
- Rotation 42) Entry notes 43} Quantity check 44) Quality ¢heckiTestreport 45) Receiver 48) Invoice check
Receiver notes Date
Name
bzw Nr

A 7RAANN

IR

BVE13384



w

1

-

1 Feladd (Név, cim, orszag) Sender {Name, address, country)
Absender {Name, Anschrift, Land)

T — T —1
NEMZETKOZ| FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Robert Bosch Elektronikai Kt

Afuvarozésra sltérd megaliapedas esetén is a Nemzetktzi Arufuvarozési egyezmény

Robert Bosch (it 2

{CMRY} rendelkezései az ranyaddk.
This Carrige is subject, notwithstanding any clause to the conlrary to the Convention

3000 Hatvan

on the Contract for the International Canrige of Goods by Road {CMR)

HUNGARY

Diese Beférderung unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Ubersinkemmens Ober den Befdrderungsvertrag Im Internationalen Strassengt-

terverkehr (CMR)

2n unter der Verantworlung des Absenders

2 Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee {(Name, address, country)
Empfénger {Name, Anschrift, Land)

Fuvarozé (Név, cim, orszag)
16 Carier (Name, address, country)
Frachtfiihn Land}

MAGNA PT S.p.A

erfName _Anschriff, |
AUTOLUANA GRUUPE

\VIA DEL CICLAMINI 4

J01/294/2006 ; RO 1851+

70026 MODUGNQ

Sebes, Str. C:ocarlter N -

ITALY

Jud AbBA - ROMANI

dG TRyt a#ﬂwf«g

1-15 und 24+22 auszufill

Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gules (O, Land)

Tovabbi fuvarozék {Név, cim, orszag)
17 Successive carriers (Name, address, country)
Nachfolgende Frachtftihrer (Name, Anschrift, Land)

helység / place / Orl MODUGNO

arszag / country / Land ITALY

Az aru atvételének helye és iddpontja (helység, orszag, idSpont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

A fuvarozd fenntartasai &s bejegyzései
18 Carriers reservations and observations

helység / place / Ori Hatyan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtflrer
orszég / country / Land HUNGARY
idopont / date / Datum 20231206
Mellékelt okmanyok Annexed documents
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A feladd rendelkezésel (VAm- &s egyéb hivatalos kezalds) Fizetends Atvevd
% 13 Sender's instruetions (Customs and other formalities) 9 To be paid by Zejladéc,’ Sender, Zénznem, Wah Consignes
= Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung} Zu zahlen vom sender urency. nng Empfénger
|
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1
Visszalérités
14 Reimbursement
Réckerstatiung

15 Fuvardij-fizetési rendelkezések Frachtzahlungsanweisungen

Direction as to freight payment

Kilsnleges megéliapodasok Besondera Vereinbamungen
Special agreaments .

20

Bérmentva, freight paid, frei

Bérmentesités nélkll, freight fo be Eaid, unfrei v

Kidllitds hetys, idGpontja

1-15 tovabba 21422 rovatokat a feladd f5lti ki sajat felelisségére.
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25 vehicle Registration number Useful load
Fahrzeug Kennzeichen Nutztast
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/ ABIZCYK

~sifica su qualita e quantita
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